Приложение №1 к Приказу №_  от ___
	Договор Поставки Компонентов

г. _____________
«___» _______ 201_г.

	Components Supply Contract

 ___________

          «___» _______ 201_


	______________, компания, зарегистрированная и действующая в соответствии с законодательством ______________ (регистрационный номер ______________) по адресу: _______________, именуемая в дальнейшем  Поставщик, в лице ______________, действующего на основании  ______________, с одной стороны, и

______________, компания, зарегистрированная в соответствии с законодательством РФ (ОГРН: ______________), именуемая в дальнейшем ГАЗ, в лице ______________, действующего на основании ______________, с другой стороны, 
отдельно называемые Сторона, а при совместном упоминании Стороны, 

заключили Договор Поставки Компонентов (далее – Договор) о нижеследующем:
	______________, a company duly incorporated and existing under the laws of ______________ (registration number: ______________)hereinafter referred to as Supplier , represented by ______________, acting under   ______________, of the one part, and

______________, a company duly incorporated and existing ender the laws of Russian Federation (Registration number ______________)hereinafter referred to as GAZ, represented by ______________, acting under   ______________, of the other part, 

individually referred to as Party and jointly referred to as the Parties, 

have concluded this Components Supply Contract (hereinafter – the Contract) as follows:

	1. Предмет Договора


	1. Subject of the Contract



	1.1. Поставщик обязуется поставлять Компоненты (как они определены в Общих условиях закупок ГАЗ), а ГАЗ обязуется принять и оплатить Компоненты. Компоненты поставляются в соответствии с условиями настоящего Договора по цене, в количестве, ассортименте и в сроки, указанные в Спецификации (Приложение №1 к  Договору поставки Компонентов).
	1.1. The Supplier undertakes to sell the Components (as defined in GAZ’s General Terms and Conditions on Purchasing) and GAZ undertakes to accept and pay for the Components.
The Components shall be supplied in compliance with the terms and conditions of this Contract, at price, quantity, assortment and within time periods, indicated in the Specification (Attachment №1 to the Components Supply Contract).

	1.2. Поставщик настоящим принимает «Общие условия закупок ГАЗ» (далее – Общие условия ГАЗ), которые являются неотъемлемой частью настоящего Договора и размещены на сайте http://www.gazgroup.ru/ в разделе http://gazgroup.ru/company/suppliers/components/. Факт подписания Договора является присоединением к Общим условиям ГАЗ.
	1.2. The Supplier hereby accepts “GAZ’s General Terms and Conditions on Purchasing” (hereinafter –GAZ’s General Terms and Conditions) which constitute an integral part of this Contract and are published on website http://www.gazgroup.ru/ in directory http://gazgroup.ru/company/suppliers/components/. The signing of the Contract means full acceptance and accession to GAZ’s General Terms and Conditions.

	1.3. Стороны обязуются выполнять Общие условия ГАЗ в течение всего периода действия всех соглашений и договоров Сторон.
	1.3. The Parties undertake to fulfill GAZ’s General Terms and Conditions within the period of validity of all agreements and contracts between the Parties.

	1.4. ГАЗ вправе изменить Общие условия ГАЗ, уведомив об этом Поставщика за 30 (тридцать) дней до даты изменения. В случае отсутствия ответа от Поставщика в течение 30 (тридцати) дней со дня такого уведомления новая редакция считается принятой Поставщиком. В случае наличия возражений Поставщика и неспособности Сторон найти совместное решение в отношении разногласий ГАЗ может расторгнуть Договор путем направления предварительного уведомления Поставщику за тридцать (30) дней до расторжения. В этом случае Договор считается расторгнутым на 31-й день после отправки ГАЗом уведомления о расторжении.
	1.4. GAZ is entitled to change GAZ’s General Terms and Conditions notifying the Supplier 30 (thirty) days prior the date of change. In case GAZ receives no reply from the Supplier within 30 (thirty) days from the day of such notification the new version is deemed to be accepted by the Supplier. In case of the Supplier’s objections and impossibility to find the mutually acceptable solution of the disagreement GAZ can terminate the Contract with thirty (30) days prior written notice to the Supplier. In such a case the Contract is regarded as terminated on the 31-st day after termination notice has been sent by GAZ. 

	1.5. Текущие заказы должны размещаться в форме Заявок (как они определены в Общих условиях ГАЗ) в соответствии с процедурой, описанной в Общих условиях ГАЗ. 
	1.5. Day-to-day orders shall be placed in the form of the Call-offs (as defined in GAZ’s General Terms and Conditions) in accordance with the process described in GAZ’s General Terms and Conditions. 

	1.6. Компоненты поставляются Поставщиком на условиях FCA, Инкотермс, 2010
	1.6. The Components shall be supplied by the Supplier on the FCA terms, Incoterms, 2010. 

	1.7. Каждый Компонент должен иметь маркировку, позволяющую идентифицировать Поставщика, если иное не предусмотрено дополнительным соглашением Сторон. Указанная маркировка должны быть нанесена способом, обеспечивающим её сохранность в течение гарантийного срока в условиях обычного использования Компонента.
	1.7. Each Component shall be marked in a manner allowing Supplier’s identification unless otherwise agreed by the Parties in an amendment. The aforesaid marking shall be made in a way that ensures its safety during the whole warranty period in the conditions of  Components’ ordinary use.

	2. Условия оплаты


	2.Terms of payment


	2.1. ГАЗ производит оплату за полученные Компоненты в течение _______ (_____) календарных дней с Даты поставки (как она определена в Общих условиях ГАЗ). 
	2.1. GAZ shall make the payment for Components within _______ (_____) calendar days from the Date of Shipment (as defined in GAZ’s General Terms and Conditions). 

	2.2. Поставщик должен добиваться повышения производительности для того, чтобы цена Компонентов уменьшалась ежегодно не менее чем на долю в процентах, указанную в Спецификации (Приложении №1 к настоящему Договору). 
	2.2. The Supplier shall achieve productivity improvement, so the Components price shall be decreased annually at least in the percentage indicated in the Specification (Attachment No1 to this Contract). 



	3. Прочие условия


	3. Miscellaneous



	3.1. Настоящий Договор и все обязательства Сторон по настоящему Договору поставки Компонентов регулируются условиями настоящего Договора, Общими условиями ГАЗ, Инкотермс, 2010 и материальным правом Российской Федерации.  Применение коллизионных норм настоящим однозначно исключено.
	3.1. This Сontract and all obligations of the Parties hereunder shall be governed by terms and conditions of the Contract, GAZ’s General Terms and Conditions, Incoterms, 2010 and the material laws of the Russian Federation. All conflicts of laws rules are explicitly excluded hereby

	3.2. В случае возникновения споров Стороны примут меры для их разрешения  путем переговоров. Настоящим установлен обязательный предварительный претензионный порядок урегулирования споров. В случае невозможности урегулирования спора путем переговоров Стороны обращаются:

- в Арбитражный суд по месту нахождения ГАЗ, в исключительной юрисдикции которого находится разрешение споров по настоящему Договору, если Поставщик является российским юридическим лицом;

- в Международный Коммерческий Арбитражный Суд при Торгово-Промышленной Палате РФ в соответствии с его Регламентом (разбирательства должно проходить в Москве на русском языке), если Поставщик является иностранным юридическим лицом. 
	3.2. In case of disputes the Parties shall make efforts to settle them by negotiations. Obligatory preliminary claim resolution order is implemented hereby. In case the dispute settlement by negotiations proves to be ineffective the Parties shall apply:

- to the Commercial Court of Russian Federation at the location of GAZ, which has an exclusive jurisdiction for resolution of the disputes under the Contract, in case the Supplier is a Russian entity;

- to the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules (arbitration shall be held in Moscow in the Russian language), in case the Supplier is a foreign entity. 

	3.3. Договор вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами. Срок действия Договора – [___] календарных лет. Если ни одна из Сторон не потребует прекращения Договора за три (3) месяца до прекращения его действия, он считается продленным на следующий временной период, равный одному календарному году.
	3.3. The Contract comes into force from the moment of its signing by both Parties. The term of the Contract is [___] calendar years. If no Party requests the termination of the Contract three (3) months in advance of the Contract’s termination, it shall be deemed prolonged for the next 1 calendar year period of time.

	3.4. Любые изменения и/ или дополнения к настоящему Договору действительны при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны Сторонами. Контракт составлен на русском и английском языках, имеющих равную юридическую силу. В случае расхождений преобладает русский текст. 
	3.4. Any amendments and/or additions to the Contract are valid if executed in writing and signed by the Parties. The Contract is executed in Russian and English languages having equal legal force. In case of discrepancies the Russian text shall prevail.


	3.5. Настоящий Договор составлен в двух (2) экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой Стороны.
	3.5. The Contract is executed in two (2) counterparts, both being equally valid, one for each Party.

	3.6. Настоящий Договор, изменения и дополнения к нему, а также иные документы, подписанные обеими Сторонами, переданные  по факсу или  электронной почте, признаются совершенными в письменной форме и имеют юридическую силу при наличии оригинальной подписи хотя бы одной Стороны.
3.7. В случае предоставления ГАЗом Поставщику оборудования или оснастки или инструмента для целей производства Компонентов (список прилагается в Приложении №8), Стороны руководствуются Правилами использования оборудования или оснастки или инструмента (Приложение №7).
	3.6. The Contract, amendments and attachments thereof as well as other documents signed by both Parties and sent by fax or e-mail shall be regarded to be executed in writing and enforceable provided wet signature of at least one Party.

3.7. In case GAZ provides to the Supplier equipment or tooling or tools for the purpose of the Components production (list to be enclosed as Attachment 8), the Parties shall apply the Rules of the use of equipment or tooling or tools (Attachment 7).



	3.8. Следующие приложения составляют неотъемлемую часть Договора:

Приложение 1 – Спецификация.

Приложение 2 – Упаковка.

Приложение 3 – Техническое описание Компонентов.

Приложение 4 – Список уполномоченных лиц по Договору Поставки Компонентов

Приложение 5 – Перечень Компонентов,  подлежащих возврату от Сервисных Предприятий

Приложение 6 – Перечень Грузополучателей и Грузоотправителей
Приложение 7 – Правила использования оборудования или оснастки или инструмента
Приложение 8 – Список оборудования или оснастки или инструмента
	3.8. The following attachments constitute an integral part of the Contract:

Attachment 1 – Specification.

Attachment 2 – Packaging 

Attachment 3 – Technical description of the Components.

Attachment 4 – List of Authorized Representatives in respect of the Components Supply Contract

Attachment 5 – List of Components to be Returned from Service Stations.

Attachment 6 – List of Consignees and Consignors

Attachment 7 – Rules of the use of equipment or tooling or tools

Attachment 8 – List of the use of equipment or tooling or tools



Юридические адреса, банковские реквизиты Сторон.

Addresses and Bank Details of the Parties.

	Поставщик/Supplier:     
	ГАЗ/GAZ:     

	Место нахождения/Registered office:


	Место нахождения/Registered office:



	
	

	Адрес для направления корреспонденции/ Postal address:
	Адрес для направления корреспонденции/ Postal address:

	Телефон/Telephone:
	Телефон/Telephone:

	Банковские реквизиты: р/с         в    
кор/с      БИК  

ИНН        ОКОНХ       ОКПО       КПП/ Bank details: s/acc         in    

c/acc      BIC  

VAT Nr        AUCEB       RBOC       KPP    
	Банковские реквизиты: р/с         в    
кор/с      БИК  

ИНН        ОКОНХ       ОКПО       КПП/ Bank details: s/acc         in    

c/acc      BIC  

VAT Nr        AUCEB       RBOC       KPP    

	_______________ /____________ /


	_________________ / ____________ /




Приложение  №1 к Договору Поставки Компонентов №                от                         /Attachment  №1 to Components Supply Contract №______________dd_____

Спецификация /Specification
	№№ п/п
	Наименование Компонентов* / Description of Components*
	Номенклатурный номер / 

Item number
	Номер Компонента Поставщика/ Component number of the Supplier
	Номер Компонента ГАЗ ****/ Component number of GAZ****
	Ед. изм. / UM
	Цена / Price [указать валюту / indicate currency]
	Цена Компонента ИТОГО / TOTAL Component price
	Ориентировочный объем закупок
(в %% от общего объема закупок)** / Estimated volume of supplies (%% of total volume of supplies)**
	Фиксированный период*** /
Fixed period ***
	Пункт Договора, неприменимый к данному Компоненту*****

Paragraph of the Contract that doesn’t apply to the Component*****

	
	
	
	
	
	
	Цена за 1 ед. изм. / Price per unit


	Стоимость упаковки  (если используется упаковка Поставщика) / Cost of packaging (if Supplier’s packaging is used)


	Стоимость ТЗР (если используется транспорт Поставщика)/ Cost of TZR (if Supplier’s transport is used)


	Годовое снижение цены (%%) / Annual price decrease (%%)
	Стоимость оснастки и штампов в цене Компонента (если заключен Договор на подготовку производства)/Cost of tooling and stamps in Component price (if Pre-Production Agreement is concluded) 
	
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15

	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	__ дней до даты Поставки / ___ days before start of Delivery
	

	2…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


* - указывается наименования Компонента ГАЗ

* - GAZ’s description of Components shall be specified
** - это условие не действует в случае неоднократного нарушения Поставщиком срока доставки Компонентов или неоднократной поставки некачественных Компонентов

** this condition shall not be valid in case of repeated breaches of terms of Components delivery by the Supplier or in case of repeated delivery of defective Components

*** -  период, в течение которого направленный Поставщику твердый заказ не может быть изменен ГАЗом

*** period of time when a firm order sent to the Supplier can not be changed by GAZ

**** используется для исполнения Договора и указывается во всех документах в рамках исполнения настоящего Договора
**** to be used for the performance of the Contract and shall be specified in all the documentation made in the framework of the Contract
***** заполняется, если неприменимо к данному Компоненту

*****to be filled if not applicable to this Component
Период Поставки определяется в соответствии с Заявками / Term of Delivery is in accordance with Calls-Offs
	Данная спецификация распространяется на срок действия Договора, указанный в п.3.3 Договора

	The Specification is valid for the term of the Contract as per cl.3.3 of the Contract


Поставщик/ Supplier :






ГАЗ/ GAZ:

______________







______________


Приложение №2 к Договору Поставки Компонентов №__________________________          от ____________
Attachment №2 to Components Supply Contract №__________________________          dated ____________
Упаковка / Packing
	№ п/п
	Грузополучатель/Consignee
	Номенклатурный номер компонента* / Component stock Nr* 
	Номер компонента/наименование компонента** / Component Nr/Description of the Component**
	Ед. изм. Units 
	Кол-во компонентов в упаковочной единице/Components per package
	Вид упаковки*** / type of package***
	Габариты упаковки с компонентами, ДхШхВ, мм/Dimensions of the package with the Components, LxWxH, mm 
	Вес, кг/weight, kg 
	Штабелируемость упаковки, ярус****/stackability of packaging, tier****
	Собственник упаковки / Owner of the Packaging

	
	
	
	
	
	
	
	
	Вес пустой упаковки, кг / Weight of empty package 
	Вес упаковки с компонентами, кг/Weight of package with the Components 
	При транспортировке, ярус**** /during the transportation****
	При хранении, ярус**** /during the storage****
	

	1
	2
	3
	4 
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


* - указывается номенклатурный номер Компонента ГАЗ

* - GAZ’s stock number of Components shall be specified

** - указывается номер и наименование Компонента ГАЗ

** - GAZ’s number and description of Components shall be specified

*** - ящики из гофрированного картона, картонные коробки, деревянные ящики, мешки, связки, пачки, пакеты и т.д. Поставщик обязан устанавливать на деревянный (пластиковый) поддон

*** - Corrugated boxes, carton boxes, wooden boxes, sacks, bunches, packs, plastic packs etc. must be placed on a wooden pallet by the Supplier

**** - указывается количество ярусов штабелируемости упаковки, где 1 – один ярус (нельзя штабелировать); 2…5 – количество последующих ярусов

**** - The number of packing layers, where 1 – the first layer (cannot be stacked); 2…5 – the number of following layers
Поставщик/Supplier: ____________________/



ГАЗ/GAZ: ____________________ /
       

Приложение  №3 к Договору Поставки Компонентов №                от                         /Attachment  №3 to Components Supply Contract №______________dd_____
Техническое описание Компонентов /Technical description of the Components

	Supplier/Поставщик
	GAZ/ГАЗ

	____________________ 


	____________________ 




Приложение  №4 к Договору Поставки Компонентов №                от                         /Attachment  №4 to Components Supply Contract №______________dd_____

Список уполномоченных лиц по Договору поставки Компонентов /List of authorized representatives on the Components Supply Contract
СПИСОК КОНТАКТОВ ГАЗА /GAZ ’S CONTACT LIST:

	№№ п/п
	ФИО/Name
	Контактные данные/ Contact details
	Должность/Position
	Перечень решаемых вопросов/Responsibility

	1
	
	
	
	Defective Components

	2
	
	
	
	Shortage in the Delivery

	3
	
	
	
	Idle

	4
	
	
	
	Work

	5
	
	
	
	Warranty


СПИСОК КОНТАКТОВ ПОСТАВЩИКА /SUPPLIER ’S CONTACT LIST:

	№№ п/п
	ФИО/Name
	Контактные данные/ Contact details
	Должность/Position
	Перечень решаемых вопросов/Responsibility

	1
	
	
	
	Defective Components (as an example)

	2
	
	
	
	

	3…
	
	
	
	


	Supplier/Поставщик
	GAZ/ГАЗ

	____________________ 


	____________________ 




Приложение  №5 к Договору Поставки Компонентов №                от                         /Attachment  №5 to Components Supply Contract №______________dd_____

Перечень Компонентов, подлежащих возврату от Сервисных Предприятий/ List of Components replaced to Be Returned from Service Stations.

	Supplier/Поставщик
	GAZ/ГАЗ

	____________________ 


	____________________ 




Приложение  №6 к Договору Поставки Компонентов №                от                         /Attachment  №6 to Components Supply Contract №______________dd_____
СПИСОК  ГРУЗОПОЛУЧАТЕЛЕЙ И ГРУЗООТПРАВИТЕЛЕЙ/ LIST OF CONSIGNEES AND CONSIGNORS
_______, именуемое в дальнейшем GAZ, в лице _______, действующего на основании _________, с одной стороны, и ___________________________,   именуемое в дальнейшем Поставщик в лице___________, действующего на основании        , с другой стороны согласовали следующий перечень Грузополучателей и Грузоотправителей:

___________________________________________________________________, hereinafter referred to as GAZ, represented by ___________________________________________, acting under ________________________, of the one part,  and

________________________, hereinafter referred to as Supplier, represented by ____________________________________________________, acting under ________________________  of the other part, now hereby have agreed the list of Сonsignees and Consignors:

_______________
/ ________ /


_______________/ ___________ /

GAZ/ГАЗ                                                                                                     Supplier/Поставщик 
Приложение  №7 к Договору Поставки Компонентов №                от                         /Attachment  №7 to Components Supply Contract №______________dd_____
Правила использования оборудования или оснастки или инструмента / 
Rules of the use of equipment or tooling or tools
	1.1. Стороны согласовали распространение на оборудование, оснастку или инструмент, указанные в Приложении №8 к Договору (далее – Оснастка), режима «иждивения заказчика», регулируемого соответствующими статьями Главы 37 Гражданского Кодекса Российской Федерации, в связи с чем Поставщик гарантирует использование Оснастки Поставщиком исключительно для целей изготовления Компонентов, подлежащих продаже в порядке и на условиях Договора. Поставщик не вправе использовать Оснастку для собственных нужд, включая выполнение с его использованием заказов иных, помимо ГАЗ, лиц. Оснастка так же не может быть предметом удержания, как этот способ обеспечения обязательства урегулирован § 4 Главы 23 Гражданского кодекса Российской Федерации, в связи с исполнением Сторонами, а так же их аффилированными лицами, любого из заключенных договоров или которые будут заключены в будущем, если иное прямо не согласовано Сторонами. Не допускается так же передача Оснастки Поставщиком в залог, в качестве иного обеспечения и любое иное распоряжение, включая передачу третьему лицу.  
	1.1. The Parties have agreed that the equipment, tooling or tools listed in Attachment 8 to the Contract shall be treated under “client maintenance” regime in compliance with respective articles of Chapter 37 of the Civil Code of the RF, and therefore the Supplier guarantees that equipment, tooling and tools will be used exclusively for the purposes of manufacturing of the Components to be sold under provisions and terms of the Contract. The Supplier is not entitled to use the Tooling for his own purposes including an execution of any orders other than GAZ's orders. Tooling also cannot be subject to retention as a method of ensuring the execution of obligations stipulated in Paragraph 4 Chapter 23 of the Russian Civil Code, in view of execution by the Parties and their affiliates of any of the contracts already concluded or to be concluded unless otherwise directly agreed by the Parties. The Tooling shall not also be subject to pledge or to any other obligations securing method and shall not be provided to any other disposal, including transfer to a third person.

	1.2. При одностороннем внесудебном расторжении договора или при окончании срока его действия вывоз Оснастки) осуществляется в следующем порядке:
	1.2. In case of unilateral non-judicial termination of the contract or its expiration the Tooling shall be moved in accordance with the following procedure:



	1.2.1. До даты прекращения действия договора (по одному из указанных выше обстоятельств) ГАЗ направляет Поставщику соответствующее уведомление. Направление уведомления по указанному в пункте 1.2.1 настоящего Приложения электронному адресу Координатора Поставщика является надлежащим исполнением права на уведомление. День направления уведомления будет считаться так же и днем получения уведомления.

1.2.2. В своем уведомлении ГАЗ указывает период вывоза, а также направляемых на территорию Поставщика лиц и технических средств для подготовки, демонтажа, погрузки и вывоза с территории Поставщика Оснастки: 

- перечень транспортных средств и спецтехники (с указанием государственных регистрационных номеров либо иных идентификаторов); 

- перечень (с указанием ФИО и паспортных данных) работников ГАЗ и представителей лиц, нанятых ГАЗом по гражданско-правовым договорам для выполнения мероприятий вывоза;

- перечень консервационного и тарного материала (с указанием наименования, веса, количества мест и лиц, на которые необходимо оформить пропуск на внос и вынос);

- перечень инструментов и приспособлений (с указанием наименования, количества и лиц, на которые необходимо оформить пропуск на внос и вынос).

1.2.3. Поставщик, не позднее дня, следующего за днем получения уведомления о вывозе, изготавливает в полном объеме пропуска на территорию Поставщика (на площадки с пропускным режимом в г. Нижний Новгород, где в указанный период должно располагаться Оснастка): 

- пропуска на въезд и выезд всему транспорту и спецтехнике, согласно перечню уведомления о вывозе; 

- личные пропуска всем лицам, согласно перечню лиц в уведомлении о вывозе; 

- материальные пропуска на внос и вынос, согласно перечню консервационного и тарного материала в уведомлении о вывозе; 

- материальные пропуска на внос и вынос инструментов и приспособлений, согласно перечню в уведомлении о вывозе.

1.2.4. Организационные задержки с выдачей пропусков по отдельным лицам и позициям перечней не являются основанием для невыдачи других пропусков, согласно перечням в уведомлении о вывозе.

1.2.5. Поставщик подтверждает, что не будет чинить препятствий в формальном ограничении количества пропусков для работников, транспорта и спецтехники ГАЗа. ГАЗ самостоятельно определяет количество и состав транспорта, спецтехники, лиц, материалов, инструментов, приспособлений, в отношении которых необходимо оформление пропусков, руководствуясь разумными пределами.

1.2.6. Поставщик, начиная с 08-00 часов дня, указанного в уведомлении как день начала периода вывоза, предоставляет беспрепятственный проход представителей ГАЗа, проезд техники ГАЗа, ввоз материалов ГАЗа на свои площадки (где расположена Оснастка), согласно предоставленным ранее пропускам. В случае с обусловленной объективными причинами задержки с вывозом оборудования и оснастки после 17-00 часов дня и позже, Поставщик не будет препятствовать в продолжении мероприятий вывоза и предпримет меры организационного взаимодействия для завершения мероприятий вывоза оборудования и оснастки в более поздний период с предоставлением ГАЗу необходимого времени и условий.

1.2.7. Организационные задержки с проходом отдельных лиц и въездом отдельных единиц техники ГАЗа на площадки Поставщика не являются основанием для препятствования прохода, въезда и ввоза других лиц и позиций.

1.2.8. ГАЗ в течение 7-и дней с момента въезда на площадки Поставщика, где расположена Оснастка, вывозит указанную Оснастку.

1.2.9. ГАЗ в течение 15-и дней с момента въезда на площадки Поставщика, где расположена Оснастка, , вывозит указанную Оснастку, причем её вывоз может осуществляться как одной, так и несколькими партиями, по усмотрению ГАЗ.

1.2.10. Поставщик будет оказывать ГАЗу и его представителям содействие и необходимую консультационную и ресурсную поддержку в мероприятиях подготовки, демонтажа, погрузки и вывоза Оснастки.

1.2.11. ГАЗ имеет право по всем или отдельным позициям Оснастки, (в том числе в случае, если в ходе исполнения права ГАЗ на возврат (вывоз) с площадок Поставщика возникнут препятствия объективного характера, либо разногласия Сторон будут препятствовать (по мнению ГАЗ) вывозу в предусмотренные настоящим Приложением срок) обязать Поставщика, путем направления своего уведомления (в порядке, аналогичном порядку, описанному в настоящем Приложении), вывезти собственным силами Поставщика перечисленную в таком уведомлении Оснастку с площадок Поставщика по одному из адресов (по выбору Поставщика):


-  по адресу ГАЗа: … или….

В этом случае демонтаж Оснастки, погрузочно-разгрузочные работы и транспортировка осуществляется за счет ГАЗ. Размер затрат Стороны обязаны согласовать в течение трех дней с даты получения уведомления, указанного в настоящем пункте. 

1.2.12. ГАЗ имеет право инициировать вывоз силами Поставщика любых позиций Оснастки на любой стадии вывоза Оснастки, пока данные позиции не демонтированы с площадок Поставщика.

1.2.13. Поставщик обязан исполнить требование о вывозе Оснастки силами Поставщика и передаче его представителю ГАЗ в течение семи дней с даты получения такого уведомления. 

1.2.14. Вывоз Оснастки силами Поставщика и силами ГАЗ могут сочетаться, как параллельно по времени, так и последовательно, в любой очередности.

1.2.15. Передача по настоящему Приложению Оснастки осуществляется комиссионно по количеству и фактическому состоянию, оформляется актами приема-передачи, по форме, установленной Приложением №4 к настоящему Приложению, при участии представителей обеих Сторон. 

1.2.16. Помимо передачи ГАЗу Оснастки, Поставщик обязан передать ГАЗу имеющуюся у Поставщика конструкторско-техническую документацию на оборудование Оснастку в объеме, необходимом для их эксплуатации, технического обслуживания и ремонта. Передача конструкторско-технической документации производится одновременно с передачей самой Оснастки. Факт передачи конструкторско-технической документации отражается в соответствующем разделе Акта приема-передачи, оформляемом в порядке и по форме, установленным пунктом 1.2.15 настоящего Приложения.

1.2.17. Передача Поставщиком Оснастки своим субподрядчикам не отменяет обязательств Поставщика по порядку возврата Оснастки, установленного настоящим Приложением.

1.2.18. В случае, если в согласованные в порядке, предусмотренном настоящим Приложением сроки передача Оснастки не состоится (не будет завершена) по вине Поставщика, Поставщик подлежит привлечению к ответственности в виде штрафа в следующих размерах и порядке:


- в размере 1 (Один) млн. руб. за каждый день просрочки возврата Оснастки в первые 7 дней допущенной просрочки, 3 (Три) млн. руб. за каждый день просрочки возврата при просрочке свыше 7 дней.

1.2.19. Просрочка наступает в следующих случаях (соответственно, первым днем просрочки будет считаться день, в который это событие произошло):


- получение прямого отказа от Поставщика в проходе и проезде либо в случае бездействия Поставщика, препятствующего проходу и проезду указанных в уведомлении о вывозе ГАЗ лиц и техники на площадки Поставщика (где расположена Оснастка);


- получение прямого отказа от Поставщика осуществить вывоз своими силами Оснастки, при реализации ГАЗом права, предусмотренного пунктом2.5.11 настоящего Приложения;


- фактического нахождения на площадках Поставщика (где расположена Оснастка) всей или части Оснастки по истечении сроков, предусмотренных пунктами 1.2.8 и 1.2.9 настоящего Приложения;


- фактического нахождения на площадках Поставщика (где расположена Оснастка) всей или части Оснастки по истечение сроков, предусмотренных пунктом 1.2.13 настоящего Приложения.
	1.2.1. Prior to the date of the contract termination (due to the reasons indicated above) GAZ shall submit a relevant notification to the Supplier. Notification submittal to the e-mail address indicated in the item 1.2.1 of the Attachment thereof shall be deemed to be an appropriate execution of the right to be notified. A date of sending of the notification shall be also considered as a date of its reception. 

1.2.2. Details indicated by GAZ in the notification shall contain moving time limits, as well as a list of persons and technical equipment to be send to location of the Supplier for preparation, disassembly, loading and moving of the Tooling from the territory of the Supplier:

· list of vehicles and special machinery (with indication of state registration numbers or other identifiers)

· list of (with indication of full names and passport details) GAZ workers and representatives of contractors hired by GAZ under civil contracts for moving activities.

· List of preservation and package materials (with indication of name, weight, capacity and names of persons required to bring it in and carry out).

· List of tools and devices (with indication of name, weight, capacity and names of persons required to bring it in and carry out) 

1.2.3. Not later than the day following the day of notification reception the Supplier shall issue all entry permits to the territory of the Supplier (to Nizhny Novgorod sites with restricted access where Tooling shall be located in the specified period):
- entry and exit permits for all vehicles and special machinery according to the list specified in the notification

- personal passes for all persons listed in the notification

- material passes for bringing in and carrying out preservation and package materials listed in the notification 

- material passes for bringing in and carrying out equipment and devices listed in the notification

1.2.4. Organizational delays in issuing of passes to specific persons and for specific items shall not serve as an excuse for non-issuing other passes in compliance with the lists specified in notification.  

1.2.5. The Supplier confirms that he will not cause any hindrance by formally limiting the number of passes for GAZ workers, vehicles and special machinery. GAZ, being guided by reasonable limits, shall independently decide on numbers and types of vehicles, special machinery, persons, materials, equipment and tools to pass. 

1.2.6. The Supplier starting from 08-00 of the date indicated in notification as a starting date for moving period, shall provide unhindered access for GAZ representatives, vehicles, materials to its sites (location of the Tooling) based on passes issued timely in advance. Shall there be any delay caused by objective circumstances in moving of the equipment and tools after 17-00 and later, the Supplier shall not stop ongoing moving activities and shall take organizational cooperation measures in order to finalize moving activities at a later time and provide necessary time and conditions to GAZ.

1.2.7. Organizational delays in providing access for specific persons and for specific vehicles to the Supplier’s sites shall not serve as an excuse for non-providing access for other persons and positions.

1.2.8. Within 7 days from the moment of deploying on the Supplier’s site where the Tooling is located, GAZ shall move out the Tooling. 

1.2.9. Within 15 days from the moment of deploying on the Supplier’s site where Tooling is located, GAZ shall move out the Tooling, provided that its moving =may be performed either in one or several batches, at the discretion of GAZ.

1.2.10. The Supplier shall cooperate with and provide advising and resourcing support to GAZ and its representatives in respect of preparation, disassembly, loading and moving of the Tooling.
1.2.11. In respect of all or specific Tooling  (including cases when returning (moving) activities of the Tooling from the Supplier’s sites by GAZ are hindered  by objective reasons, or discrepancies between the Parties prevent (in GAZ opinion) the Tooling from being removed in the indicated deadline), GAZ reserves the right to oblige the Supplier by sending a notification (in compliance with procedure indicated in this Attachment) to remove the Tooling indicated in such notification from the Supplier’s sites by his own means and resources and transport it to one of the following addresses (at the Supplier’s option):

· To the address of GAZ: … or…. 

In this case dismantling,, loading and unloading activities and transporting of the Tooling shall be performed at GAZ expenses. The amount of expenses shall be agreed by the Parties within 3 days after the receipt of the notification indicated in this item.
1.2.12. GAZ reserves the right to initiate removal of any Tooling by means and resources of the Supplier at any stage of the Tooling removal provided that this Tooling is not dismantled and removed from the sites of the Supplier.

1.2.13. The Supplier must fulfill a request for removal of the Tooling by his own means and resources and transmit it  to GAZ representative within seven days from the date of receipt of such notification.

1.2.14. Removal of any Tooling by means and resources of the Supplier and means and resources of GAZ may be combined, either simultaneously or consecutively, in any order.

1.2.15. Transmittal of the Tooling under the present Annex shall be performed under commission procedure by quantity and actual condition and shall be documented by certificate of acceptance in a form presented in the Annex №4 thereof, in presence of representatives of both Parties.

1.2.16. Along with transmittal of the Tooling to GAZ, the Supplier shall also transmit possessed design and technical documentation for the Tooling in scope necessary for its operation, maintenance and repair. Transmittal of design and technical documentation shall match the moment of transmittal of the Tooling. The fact of transmittal of design and technical documentation shall be indicated in corresponding section of Acceptance Certificate issued in compliance with form and procedure, stipulated in the item 1.2.15 herein.

1.2.17. Transmittal of the Tooling by the Supplier to its subcontractors doesn’t negate the Supplier’s obligations to return the Tooling indicated herein.

1.2.18. Shall the Supplier fail to meet the deadlines (fails to finalize) agreed herein for transmittal of the Tooling, the Supplier shall be charged a penalty under following conditions:


- in the amount of 1 (one) million roubles for each day exceeding the deadline for transmittal of the Tooling within first 7 days of such exceeding period, 3 (Three) million roubles for each day exceeding 7 days from failure to meet the deadlines of the Tooling transmittal. 
1.2.19. A delay shall be deemed to happen (the date of such event shall be considered the first day of the delay respectively):

 - receiving direct refusal from the Supplier or his inaction in respect of giving access to its sites (where the Tooling is located) for persons or vehicles indicated in GAZ’s removal notification   

- receiving direct refusal from the Supplier to remove the Tooling by its own means and resources provided that GAZ uses the right stipulated in the item 2.5.11 herein.

- provided that the Toolingis still located at the Supplier’s sites (place of location of the Tooling) beyond the  timeframe stipulated by the item 1.2.8 and the item 1.2.9 herein.



- provided that all or a part of the Tooling is  still located at the Supplier’s sites (place of location of the Tooling) beyond the timeframe stipulated by the item 1.2.13 herein.




_______________
/ ________ /


_______________/ ___________ /

GAZ/ГАЗ                                                                                                     Supplier/Поставщик 
Приложение  №8 к Договору Поставки Компонентов №                от                         /Attachment  №8 to Components Supply Contract №______________dd_____
Список оборудования или оснастки или инструмента /

List of equipment or tooling or tools
_______________
/ ________ /


_______________/ ___________ /

GAZ/ГАЗ                                                                                                     Supplier/Поставщик 
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